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 1
Zark mellkasába éles fájdalom hasított, amint talán utol-
jára kapott levegőt. Az űrhajóban már alig maradt oxi-
gén. Kezdett kifutni az időből. Élete elképesztő gyorsa-
sággal pergett le a szeme előtt. Örült, hogy egyedül van 
az emlékeivel, így senki más nem lehet tanúja, amint 
újra átéli rövid pályafutása örömeit és kudarcait.

Képzelete újra és újra Leilah alakját vetítette elé. Látta 
maga előtt egyetlen szerelme tiszta, kék szemét, aranyló 
fürtjeit. A pilótafülke vészjelző szirénájának vijjogásá-
ban az asszony kacagását hallotta, először szelíden, éde-
sen – aztán gúnyosan.

– A naprendszerre, milyen boldogok voltunk együtt! 
– lehelte fuldokolva, miközben utolsó erejét összeszedve 
vonszolta magát a vezérlőpult felé. – Szeretők, társak és 
barátok.

A tüdejét átjáró fájdalom egyre élesebbé vált. Mintha 
Argenham mélyében áttüzesedett, mérgezett tőrök ha-
sítottak volna a mellkasába. Nem pazarolhatja kevéske 
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erejét haszontalan szavakra. De a gondolatai még min-
dig Leilah körül forogtak.

Hogy az egyetlen nő, akit valaha szeretett, legyen 
nemcsak az ő, de az általuk eddig ismert világ pusztulá-
sának okozója! Milyen torz fintora a sorsnak, hogy sze-
relme elkötelezett tudósból a gonoszság és gyűlölet esz-
közévé vált?!

A nő, aki valaha a felesége volt, most már az ellen-
sége. Illetve még mindig a felesége – helyesbített ma-
gában Zark, míg fájdalmát leküzdve felhúzta magát az 
irányítópulthoz. Ha túléli, és sikerül megakadályoznia 
az asszony legutóbbi kísérletét Perth civilizációjának 
elpusztítására, akkor utána kell mennie, és meg kell öl-
nie – amennyiben lesz hozzá lelkiereje.

Zark parancsnok, a világegyetem védelmezője, Perth 
vezetője, hős és férj, reszkető ujját a nyomógombra he-
lyezte.

FOLYTATÁS A KÖVETKEZŐ, IZGALMAS SZÁ-
MUNK BAN!

– A francba! – morogta Radley Wallace, aztán sietve 
kör be pil lan tott, hogy vajon az anyja nem hallotta-e meg. 
Körülbelül hat hónapja kezdett csúnya szavakat hasz-
nálni, többnyire suttogva, mert igyekezett új szokását 
eltitkolni a mamája elől. Biztosan megint úgy nézne rá.

De az anyja figyelmét túlságosan is lekötötték a köl-
töztetők által kiszállított dobozok. A fiának meghagyta, 
hogy pakolja el a könyveit, de Radley úgy döntött, tart 
egy kis szünetet. A pihenő pedig úgy az igazi, ha Zark 
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parancsnokról szóló kedvenc képregényét lapozgathatja. 
Anyja persze jobban szerette, ha igazi könyveket olva-
sott, de azokban nem sok kép volt. Zark parancsnok 
sokkal érdekesebb, mint Huckleberry Finn vagy Nyom-
kereső.

Radley a hátára hengeredett, és szobája frissen fes-
tett mennyezetére bámult. Nem is olyan rossz ez az új 
lakás. Főleg a parkra nyíló kilátás tetszett neki, meg 
hogy lift is van a házban. Az már kevésbé lelkesítette, 
hogy hétfőtől új iskolába kell járnia.

Anya azt mondta, nem lesz semmi baj, majd szerez új 
barátokat, és a régiekkel is összejárhatnak néha. Igazán 
kedves volt. Azzal a simogatással vigasztalta, amitől 
mindig úgy érezte, hogy tényleg minden rendben lesz. 
De ő nem lesz ott, amikor farkasszemet kell néznie az új 
osztálytársakkal. Az már egyszer biztos, hogy nem az 
új pulóverében fog megjelenni előttük, még akkor sem, 
ha anya szerint ez illik a szeme színéhez. Inkább vala-
melyik régi ruháját veszi majd fel, hogy legalább egyva-
lami ismerős és megszokott legyen. Anya biztos meg-
engedi, mert ő mindig meg szokta érteni az ilyesmit.

Néha még most is szomorú az arca – tűnődött a kis-
fiú, feje alá gyűrve egy párnát. De jó lenne, ha már nem 
bánkódna többé azért, mert apa elhagyta őket! Olyan ré-
gen volt már, hogy ő maga alig tudja felidézni az arcát. 
Sosem látogatta meg őket, beérte azzal, hogy évente né-
hányszor telefonált. A kisfiú ezt egyáltalán nem bánta, 
és ezt szívesen el is mondta volna az anyukájának, de 
félt, hogy ettől majd elszomorodik, és elsírja magát.
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Pedig neki nincs is szüksége apukára, hiszen itt 
volt vele anya. Ezt egyszer meg is mondta neki. Akkor 
olyan szorosan ölelte magához, hogy alig kapott leve-
gőt. Aztán éjjel hallotta, ahogy a másik szobában zokog. 
Többé nem is említette neki ezt a dolgot.

Furcsák ezek a felnőttek, állapította meg a kisfiú 
csak nem tíz kemény év élettapasztalatával. De az ő 
anyukája akkor is a legjobb. Szinte sosem kiabált vele, 
de ha mégis, később akkor is megbánta. Ráadásul szép 
is, gondolta mosolyogva, ahogy lassan álomba merült. 
Bizony, legalább olyan csinos, mint maga Leilah her-
cegnő. Igaz, hogy a haja nem szőke, hanem barna, és a 
szeme nem égszínkék, hanem szürke.

Azt ígérte, ma pizzát esznek vacsorára: így ünnep-
lik, hogy új lakásba költöztek. Zark parancsnok után 
pedig a pizza volt a kedvence.

A kisfiú elszenderedett, és álmában együtt mentették 
meg a világot Zark parancsnokkal.

Amikor Hester benyitott a gyerekszobába, élete értel-
mét mély álomba merülve találta, kezében kedvenc kép-
regényével. A többi könyve még mindig dobozokban 
várta, hogy kirakodják. Máskor enyhe fejmosás várt 
volna rá kötelezettségei elhanyagolása miatt, de most 
nem volt szíve hozzá. Olyan bátran viselte a költözkö-
dést, pedig megint csak felforgatja az életét.

– Ne félj, ez a változás jó lesz, drágám! – suttogta.
Saját rámolnivalójáról megfeledkezve leereszkedett 

az ágy szélére, és az alvó kisfiú arcát figyelte.
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Mennyire hasonlított az apjára, sötétszőke hajával, 
barna szemével és dacos kis állával… Az utóbbi időben 
ritkán fordult elő, hogy a gyerek arcvonásairól volt férje 
jutott eszébe. De a mai nap más. Új fejezet nyílt az éle-
tükben, és ilyenkor az ember a már lezárt fejezeteket is 
felidézi.

Már több mint hat éve, gondolta, és elcsodálkozott 
az idő gyors folyásán. Radley még tipegő volt, amikor 
Allan kisétált az életükből, mert elege lett a számlák 
fizetéséből, a család eltartásából és legfőképpen a fe-
leségéből. A fájdalom, hogy elhagyta őt, lassan bár, de 
alábbhagyott. Azt viszont sosem fogja megbocsátani 
neki, hogy képes volt szó nélkül hátat fordítani a gyer-
mekének.

Néha aggasztotta, hogy a kisfiát ez láthatóan nem-
igen foglalkoztatja. Énjének önzőbbik fele megköny-
nyebbülve nyugtázta, hogy Radley ilyen kevéssé kötő-
dik ahhoz az emberhez, aki lelkifurdalás nélkül kisétált 
az életükből. Mégis sok álmatlan éjszakát töltött el azon 
aggodalmaskodva, hogy gyermeke talán csak magába 
fojtja érzéseit.

A viselkedéséből ítélve ez nem tűnt valószínűnek. 
Hester kinézett az ablakon a zöldellő fákra, aztán vissza-
fordulva végigsimított a gyermek szőke fürtjein. Radley 
könnyen barátkozó, jószívű és boldog kisfiú, ő pedig sok 
áldozatot hozott azért, hogy a gyermek ilyenné válhas-
son. Sosem szidta előtte az apját, bár különösen az első 
években gyakran nehéz volt visszafojtania a keserűségét 
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és a haragját. Próbálta egy személyben betölteni mind-
két szülő szerepét, és úgy érezte, legtöbbször sikerült is.

Baseballkönyveket olvasott, hogy segíteni tudjon 
neki a gyakorlásban. Ő tanította meg biciklizni is: a ke-
rékpár csomagtartóját fogva loholt utána, amíg el nem 
érkezett az idő, hogy elengedje. Ekkor ellenállt a kísér-
tésnek, hogy továbbra is ő tartsa egyensúlyban a kétke-
rekűt, és hátramaradva hangos kiáltásokkal biztatta a 
kerékpárúton végigimbolygó csemetéjét.

Még Zark parancsnokról is mindent megtudott. Mo-
so lyogva kifejtette a ronggyá olvasott képregényfüze-
tet a gyermekujjak szorításából. Szegény, hősies Zark 
parancsnok és az ő tévúton járó asszonya. Igen, Hester 
figyelemmel kísérte a perthi civilizáció politikáját és 
hányattatásait. Nem volt könnyű dolga, amikor meg-
próbálta kisfia érdeklődését az űrbéli hős kalandjairól 
Dickens vagy Twain vagy Cooper művei felé irányítani, 
de egyedülálló szülőként már hozzászokott a nehézsé-
gekhez.

– Bőven van még idő – dünnyögte, ahogy maga is 
vé gig nyúlt az ágyon. Ráérnek még az igazi könyvek, 
ahogy ráér még a való élet is.

– Ó, Rad, remélem, helyesen cselekedtem.
Behunyta a szemét, és utat engedett a ritkán megfo-

galmazott kívánságnak: bárcsak lenne mellette valaki, 
aki segít meghozni a döntéseket.

Átölelte a kisfiút, és lassan maga is álomba merült.

Amikor felébredt, az alkonyi homály már rátelepedett 
a szobára. Kábultan és zavarodottan tért magához. 
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Radley már nem volt mellette. Az álom köde egyszeri-
ben szertefoszlott, amint indokolatlan ijedség lett úrrá 
rajta. A kisfiú régen megtanulta, hogy engedély nélkül 
nem hagyhatja el a lakást. Bár nem volt mintagyerek, 
a legfontosabb szabályokat mindig tiszteletben tartotta. 
Hester felkelt, és a keresésére indult.

– Szia, anya!
Gyermekét a konyhában találta, ahová ösztöne elő-

ször hajtotta. Egy mogyoróvajtól és lekvártól ragacsos 
kenyérszeletet tartott a kezében.

– Azt hittem, pizzát szeretnél – jegyezte meg Hester, 
miközben feltérképezte a konyhapulton éktelenkedő ha-
talmas lekvárpacát és a nyitva felejtett kenyértartót.

– Persze – vigyorgott rá Radley, majd jókorát hara-
pott a kenyérből –, de valamit sürgősen ennem kellett.

– Ne beszélj tele szájjal! – utasította anyja gépiesen, 
és egy puszit nyomott az arcára. – Ha éhes voltál, miért 
nem ébresztettél fel?

– Elboldogulok, csak a poharakat nem találtam.
Hester körbepillantott, és látta, hogy a kisfiú két do-

boz tartalmát is kiürítette, miközben utánuk kutatott. 
A konyhával kellett volna kezdenie a kipakolást.

– Mindjárt megkeressük azokat is.
– Amikor felébredtem, esett a hó.
– Igazán? – pillantott ki az ablakon az anyja, és kisö-

pörte a haját a szeméből. – Még most is esik.
– Lehet, hogy hétfőre háromméteres hó lesz, és nem 

tudok iskolába menni – ábrándozott Radley, miközben 
felmászott az egyik konyhaszékre.
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Hester egy pillanatig maga is vágyakozva gondolt 
arra, hogy kihagyhatná első napját az új munkahelyén, 
az azzal együtt járó minden ismeretlen feszültséggel és 
felelősséggel együtt.

– Sajnos erre nem sok esélyt látok – felelte, miköz-
ben elmosott néhány poharat. – Nagyon aggódsz az új 
iskola miatt, drágám? – pillantott hátra a válla fölött.

– Eléggé – vont vállat a kisfiú. Hétfőig még egy tel-
jes napja van. Addig sok minden történhet: földrengés 
vagy hóvihar vagy földönkívüliek támadása. Az utóbbi 
lenne a legérdekesebb.

Ő, Radley Wallace kapitány, a Különleges Földi 
Osztag parancsnoka, megvédené bolygója népét, és har-
colna egészen a halálig, sőt…

– Bekísérhetlek, ha szeretnéd.
– Jaj, anya, mindenki rajtam röhögne! – vetette el a 

szülői javaslatot, és egy újabb harapással tovább masza-
tolta arcán a szőlőlekvárt. – Túl fogom élni. Legalább 
nem kell többé látnom annak az undok Angela Wise-
berry nek a képét.

Hesternek nem volt szíve felhívni a figyelmét arra, 
hogy minden iskolában van egy undok Angela Wiseberry.

– Tudod mit? Hétfő reggel mindketten jelentkezünk 
új állomáshelyünkön, aztán pontban 16:00 órakor visz-
szatérünk a bázisra jelentést tenni.

A kisfiú arca rögtön felragyogott. Rajongott a kato-
nai szóhasználatért.

– Igenis, uram!
– Helyes. Most pedig megrendelem a pizzát, és amíg 

megérkezik, kipakoljuk az edényeket.
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– Hagyjuk a hadifoglyokra a piszkos munkát.
– Mind megszöktek.
– Ezért fejek fognak porba hullani! – morogta Radley 

parancsnok teli szájjal.
Ifjabb Mitchell Dempsey a rajztáblája előtt ült, és 

egyetlen épkézláb ötlet sem született a fejében. Egy csé-
sze hideg kávétól remélte az ihletet, de az agya továbbra 
is olyan üres volt, mint a táblára felszögezett rajzlap. 
Ismerte az alkotói válság fogalmát, vele azonban szinte 
sosem fordult elő. Főleg nem akkor, ha szorított a határ-
idő. Igaz, hogy most visszafelé próbálkozik. Feltört egy 
újabb szem mogyorót, és a héját a tál felé pöckölte. A lö-
vedék nekiütődött az edény peremének, aztán a padlóra 
hullott, több társa mellé. A férfi általában előbb megírta 
a cselekményt, és utána készítette el hozzá a rajzokat. 
De mivel ez most nem sikerült, azt gondolta, talán for-
dítva menni fog.

Sajnos ez sem használt.
Mitch behunyta a szemét, és megpróbált elszakadni 

a valóságtól. A rádióban egy ismert sláger szólt, de ő 
meg sem hallotta. Képzeletben fényévekre járt már, és 
maga mögött hagyott egy évszázadot. Túl korán szüle-
tett, mosolygott magában. Bár a szüleinek aligha róhatja 
fel, hogy nem vártak vagy száz évet a fogantatásával.

Még mindig semmi. Sehol semmi ihlet, sehol semmi 
megoldás. A férfi kinyitotta a szemét, és az üres lapra 
meredt. Rich Skinner főszerkesztőnél aligha hivatkoz-
hat alkotói válságra. Neki még egy földrengés vagy pes-
tisjárvány sem lenne mentség. Mitch elfintorodott, és 
újabb szem mogyoróért nyúlt.
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Környezetváltozásra lenne szüksége, hogy kimoz-
dítsa ebből az üresjáratból. Az élete túl nyugalmas, túl-
ságosan hétköznapi és a kisebb alkotói válság ellenére 
túlságosan könnyű. Neki kihívások kellenek. Elpöckölte 
a mogyoróhéjat, és elkezdett fel-alá járkálni hosszú lá-
bain.

Magas, vékony alkatú férfi volt, aki kitartó súlyzó-
zással tette izmossá testét. Kamaszkorában botrányo-
san sovány volt, hiába evett annyit, mint egy kiéhezett 
rakodómunkás. Az osztálytársai ugratták is eleget, de 
fel sem vette, amíg el nem kezdték érdekelni a lányok. 
Akkor aztán a rá jellemző csendes határozottsággal 
hozzáfogott, hogy tőle telhetően változtasson a megje-
lenésén. Évekbe került, hogy felszedje magára a meg-
felelő izomtömeget, de nem adta fel. Azóta sem hanya-
golta el magát, és legalább annyit edzette a testét, mint 
az elméjét.

A dolgozószobáját elborították a könyvek, amelye-
ket többször is elolvasott. Most is alig tudott ellenállni a 
kísértésnek, hogy belemerüljön az egyikbe, de szorított 
a határidő. A földön elnyúló, hatalmas, barna kutya a 
hasára fordult, és érdeklődéssel figyelte gazdáját.

Mitch a Taz nevet adta neki, egyik kedvenc rajzfilm-
figurája, egy tasman ördög után, de névadójával ellen-
tétben az eb nem volt éppen kirobbanó formában. Most 
is hatalmasat ásított, és lustán vakarózott. Szerette a 
gazdáját, aki sosem kényszerítette olyan mutatványokra, 
amelyekhez nem volt kedve, és nem panaszkodott a sző-
nyegre tapadt kutyaszőr meg az időnként előforduló 



17

szemétben turkálás miatt. A hangja is kellemes volt, 
halk és türelmes. Taz azt szerette legjobban, amikor 
melléje kuporodott a szőnyegre, és dús bundáját simo-
gatva előadta neki valamelyik ötletét. Ilyenkor a kutya 
úgy nézett rá, mintha minden szavát értené.

Taz Mitch arcát is szerette. Kedves és határozott volt, 
az ajka csak ritkán vékonyodott szemrehányó vonallá. 
A szeme világos volt, és álmodozó. Nagy, erős keze kel-
lemesen vakargatta a vastag bunda alatt rejtőző visz-
kető pontokat. Taz elégedett házi kedvenc volt. Ásított, 
és újra elszunyókált.

Valaki bekopogott az ajtón, mire az állat felrezzent, 
és farkát csóválva barátságosan felmordult.

– Én nem várok vendéget. Hát te? – kérdezte Mitch. 
– Megyek, megnézem, ki az.

Elindult az ajtó felé, halkan szitkozódva, mert mezít-
lábasan belelépett egy mogyoróhéjba. Nem fáradt azzal, 
hogy összeszedje. A földön néhány újság is hevert, és 
egy kupac ruha, amely valahogy nem jutott el a moso-
dáig. Taz ottfelejtett egy csontot a szőnyegen, amelyet 
gazdája egyszerűen csak berúgott az egyik sarokba, 
mielőtt ajtót nyitott volna.

– Itt a pizzája, uram!
Az ajtóban vézna, tizennyolc év körüli kölyök ácsor-

gott, kezében egy felségesen illatozó lapos dobozzal. 
Mitch hosszan, sóvárogva szimatolt a levegőbe.

– Én nem rendeltem pizzát.
– Nem ez a 406-os lakás?
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– De igen, de én akkor sem rendeltem semmit – szip-
pan  tott bele újra az illatfelhőbe a férfi. – Bár most már 
bánom.

– Wallace?
– Nem, hanem Dempsey.
– A csudába!
Wallace, tűnődött el Mitch, miközben a fiú türelmet-

lenül váltogatta a lábát. Ez az új lakó neve, aki Henley 
helyére költözött a 604-esbe. Ha pedig ez a Wallace azo-
nos azzal a hosszú lábú barna nővel, akit ma délután 
látott dobozokat pakolni, talán érdemes közelebbről is 
megismernie.

– Ismerem Wallace-éket – jelentette ki, miközben 
néhány gyűrött bankót halászott elő a zsebéből. – Majd 
én felviszem nekik.

– Nem is tudom. Nekem nem szabadna…
– Egy percig se aggódjon! – vágott közbe Mitch, és 

még egy kis borravalóval erősítette meg mondandóját. 
Lehet, hogy a pizza és az új szomszéd kizökkenti végre 
az alkotói üresjáratból.

A fiú megszámolta a pénzt.
– Rendben. Köszönöm.
Wallace-éktől bizonyára feleennyi borravalóra sem 

számíthatna.
Mitch átvette a dobozt, és már indult volna, amikor 

eszébe jutott a kulcs. Egy ideig a zsebében kutatott 
utána, aztán rájött, hogy előző este az előszobai asztalka 
felé hajította, amikor hazajött. Meg is találta az asztalka 
alatt, és zsebre vágta, de a zsebe lyukasnak bizonyult, 
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ezért áttette a másikba. Közben arra gondolt, hogy a 
pizzán remélhetőleg pepperoni is van.

– Ez a mi pizzánk lesz – mondta Hester, amikor meg-
hallotta a kopogást. Még idejében sikerült nyakon csíp-
nie az ajtóhoz vágtázó kisfiút. – Majd én kinyitom. 
Tudod, mi a szabály.

– Ne nyiss ajtót, amíg nem tudod, ki kopog – kán-
tálta Radley, szemét forgatva anyja háta mögött.

Hester a kilincsre tette a kezét, de előbb kinézett a 
kémlelőnyíláson. Kissé elkomorult a látványtól. Meg 
mert volna esküdni rá, hogy az ajtóban álló férfi világos-
kék szemével egyenesen és szemtelenül az ő arcába néz. 
Sötét, kócos haja mintha az indokoltnál kissé régebb óta 
nélkülözte volna a fodrászt vagy a fésűt. Az arca viszont 
lenyűgöző volt, keskeny, kissé csontos és borostás.

– Anya, nem akarod kinyitni?
– Tessék?
Hester ijedten lépett hátra, amikor ráébredt, hogy a 

szükségesnél jóval hosszabb ideig tanulmányozta a piz-
zafutár vonásait.

– Én már éhen halok – nyafogott Radley.
– Sajnálom.
Az asszony kinyitotta az ajtót, és megállapította, hogy 

a kellemes archoz magas, izmos test tartozik. Továbbá 
zokni nélküli lábak.

– Maga rendelt pizzát?
– Igen.
Odakint havazik. Mit mászkál itt ez az ember mezít-

láb?
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– Remek.
Mielőtt Hester megakadályozhatta volna, Mitch be-

sétált.
– Adja csak ide! – hadarta az asszony. – Vidd ezt a 

konyhába, Radley – utasította a fiát, miközben igyeke-
zett a testével elbarikádozni őt az idegentől, és azon tű-
nődött, nem kellene-e fegyver után néznie.

– Kedves kis lakás – pillantott körbe hanyagul a férfi, 
és felmérte a dobozok meg ládák sokaságát.

– Hozom a pénzt.
– A pizza a cég ajándéka – mosolygott Mitch. Hester 

közben azon tűnődött, fel tud-e idézni valamit a két éve 
végzett önvédelmi tanfolyamból.

– Radley, vidd ezt a konyhába, amíg kifizetem a fu-
tárt.

– A szomszédot – helyesbített a férfi. – A 406-osban 
lakom, két emelettel lejjebb. Véletlenül hozzám szállí-
tották ki a pizzájukat.

– Értem – felelte a nő, de az értesülés valami okból 
nem nyugtatta meg. – Sajnálom, hogy fáradnia kellett – 
tette hozzá, majd a pénztárcájáért nyúlt.

– Hagyja csak!
Mitch nem tudta megállapítani, hogy az új szomszéd 

a következő pillanatban nekiugrik vagy elszalad, de 
kétségkívül érdemes volt közelebbről szemügyre venni. 
Magas, vékony, modellalkatú nő volt. Dús, barna ha-
ját copfba fogva viselte, romboid alakú arcában szürke 
szempár ragyogott, szája egy árnyalattal nagyobb volt 
az átlagosnál.
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– Vegye afféle „Isten hozott a házban” ajándéknak.
– Ez igazán kedves magától, de nem…
– Csak nem utasítja vissza ezt a jószomszédi figyel-

mességet?!
Mivel a hölgy kissé túl hűvös és zárkózott volt az ő 

ízlésének, a férfi a gyerekhez fordult.
– Szia, a nevem Mitch!
Barátságos mosolya ezúttal viszonzásra talált.
– Én Rad vagyok. Most költöztünk ide.
– Tudom. Másik kerületből jöttetek?
– Igen. Azért kellett új lakás, mert anya itt kapott ál-

lást, és a másik különben is túl kicsi volt. Az ablakom-
ból látom a parkot.

– Én is.
– Elnézést kérek, Mr. …
– Mitch vagyok – ismételte a férfi Hesterre pillantva.
– Igen… nos, igazán kedves magától, hogy felhozta 

a pizzánkat – és igazán furcsa is, gondolta –, de nem 
szeretném feltartani…

– Tessék enni egy szeletet – ajánlotta Radley –, úgyis 
mindig megmarad.

– Kisfiam, Mr. … Mitchnek biztosan nagyon sok 
dolga van.

– Időm, mint a tenger.
A férfi általában tudta, mit diktál az illendőség. Más-

kor talán udvariasan vissza is utasította volna a meghí-
vást, de az asszony zárkózottsága és a gyerek kedvessége 
miatt most valahogy mellőzte az udvarias viselkedést.

– Van sör?
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– Nem, sajnos én…
– Van üdítő – kotyogott közbe Radley. – Anya néha 

megengedi, hogy igyak.
A kisfiú mindig örült a társaságnak. Szélesen rámo-

solygott új szomszédjukra.
– Megmutassam a konyhát?
– Igen, köszönöm – felelte a férfi, és már-már gúnyos 

mosolyt villantva Hesterre, a kisfiú nyomába eredt.
Az asszony csípőre tett kézzel állt egy darabig, és 

magában bosszankodott. A legutolsó dolog, amire egy 
pakolászással töltött nap után vágyott, az ennek az ide-
gennek a társasága. Most már nem tehet mást, mint hogy 
ad neki egy szeletet abból az átkozott pizzából, aztán fel 
is út, le is út.

– Van beépített konyhamalacunk is – dicsekedett 
Radley. – Nagyon mókás hangokat ad.

– Gondolom – felelte a vendég, és udvarias érdeklő-
déssel a mosogató fölé hajolt, miközben a kisfiú bekap-
csolta a szerkezetet.

– Rad, ne kapcsold be, amikor nincs benne semmi! 
– figyelmeztette az anyja. – Amint látja, még nem sike-
rült mindent elrendeznünk – mentegetőzött a konyha-
szekrényhez lépve.

– Én már öt éve lakom itt, de még mindig nem ren-
deztem el mindent.

– Lesz kiscicánk is – ült fel egy székre Radley, és 
szal vé tát vett ki az asztalon álló kosárkából. – A régi la-
kásban nem volt szabad állatot tartani, de itt lehet, ugye, 
anya?


